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Verwendungszweck

 in-vitro diagnostische Bestimmungen. Das in Röhren 

Produktbeschreibung

Gebrauchshinweis – SARSTEDT CSF Röhren DE 

Typ Beschreibung

Liquor-Set

Liquor-Röhre 5 ml

Liquor-Röhre 10 ml

Artikelübersicht

Röhren und Verschlüsse

Sicherheits- und Warnhinweise

Produkt nicht verwenden, wenn die Verpackung beschädigt ist.

1. 

2. 

werden.

3. 

4. 

5. 

6. 

Lagerung

Lagern sie die Produkte bei Raumtemperatur. 
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Einschränkungen

1. 

zuständigen Labor zu klären bzw. sollte dem Gebrauchshinweis des Analysenherstellers entnommen werden.

2. 

Probennahme und Handhabung 

LESEN SIE DIESES DOKUMENT VOLLSTÄNDIG DURCH, BEVOR SIE MIT DER PROBENNAHME BEGINNEN.

Für die Probennahme benötigtes Arbeitsmaterial:

1. 

2. Alle benötigten Probenbehältnisse gemäß Anforderung.

3. 

4. 

DE 

Handhabung der CSF Röhre

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

7. 

8. 

9. 

HINWEIS: Prüfen Sie, ob spezielle präanalytische Handhabungsschritte laut Testhersteller erforderlich sind und beachten Sie diese.

FÜHREN SIE DIE PROBENNAHME GEMÄSS DEN RICHTLINIEN UND VERFAHREN IHRER EINRICHTUNG DURCH.

Zentrifugation

ACHTUNG!  
SARSTEDT CSF Röhre (5 ml & 10 ml) sind für maximal 4.000 x g (RZB - Relative Zentrifugalbeschleunigung – g-Kraft ausgelegt). Nur geeignete Trägerröhren bzw. Einsätze sind zu verwenden. Das 

können.

2

-1

VORSICHT! Zerbrochene CSF Röhre nicht von Hand entfernen.

Zentrifugationsempfehlung

Entsorgung

1. 

2. Einmalhandschuhe verhindern das Risiko einer Infektion.

3. 

4. 
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DE 

Artikelnummer

Chargenbezeichnung Sterilisation durch Bestrahlung

Einfach-Sterilbarrieresystem mit äußerer Schutzverpackung

CE-Zeichen Nicht erneut sterilisieren

In-vitro-Diagnostikum

Gebrauchsanleitung beachten

Trocken lagern

Hersteller

Land der Herstellung

Symbol- und Kennzeichnungsschlüssel:

Weiterführende Literatur:

Technische Änderungen vorbehalten.
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Intended use

 in vitro diagnostics. The specimen material in the tubes can 
be sent for automatic or manual specimen processing. The specifications of the device manufacturer must be observed. The products are intended for use in a professional environment by healthcare professionals and 
qualified medical and laboratory personnel. 

Product description

on the variant. The products are sealed with a screw cap and individually sterile packed. 

Instructions for Use – SARSTEDT CSF tubes EN 

Type Description

CSF set

CSF tube 5 ml

CSF tube 10 ml

Product overview

Tubes and caps

Safety information and warnings

Do not use the product if the packaging is damaged.

1. 

hazardous substances. 

2. 

3. Check each individual package for damage before use and do not use if packaging is damaged. 

4. 

5. The products are intended for single use. Dispose of all products in the hazardous biological waste containers. 

6. 

Storage

Store the products at room temperature. 
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Limitations

1. 

or refer to the analysis manufacturer’s instructions for use.

2. Check the CSF specimen quality. Note the information provided by the test manufacturer regarding suitability for haemolysis and precipitates for clinical tests.

Collecting and handling specimens 

READ THIS DOCUMENT IN FULL BEFORE STARTING SAMPLE COLLECTION.

Equipment needed to collect a specimen:

1. Appropriate protective clothing and general equipment for CSF collection in line with the established hygiene guidelines at your facility.

2. All required specimen receptacles as per the request.

3. 

4. Sharps disposal container for the safe disposal of used equipment.

EN 

Handling of the CSF tube

1. 

2. Open the CSF tube by turning the screw cap anticlockwise.

3. Place the screw cap on a sterile cloth with the opening facing upwards.

4. 

5. Put the cap on and carefully close the CSF tube.

6. Place the CSF tube in an upright position according to the intended storage conditions for the specimen material.

7. 

8. 

9. 

COLLECT THE SPECIMEN IN LINE WITH THE ESTABLISHED GUIDELINES AND PROCEDURES IN YOUR FACILITY.

Centrifugation

IMPORTANT!  
SARSTEDT CSF tubes (5 ml & 10 ml) are designed for a maximum of 4,000 x g (RCF - relative centrifugal force – g-force). Use only suitable tube holders or inserts. Centrifugation of a cracked CSF tube, or 
centrifugation using excessive centrifugal force can cause breakage of the CSF tube, releasing potentially hazardous substances.

2

Ensure that the CSF tube fits snugly in the centrifuge adapter. Tubes that protrude beyond the adapter can catch on the centrifuge head and be broken. Ensure that the centrifuge is filled evenly. Please refer to the 
centrifuge instructions for use for further information.

CAUTION! Do not remove a broken CSF tube by hand.

Centrifugation recommendation

Disposal

1. The general hygiene guidelines and regulations for the proper disposal of infectious material must be observed and complied with.

2. Disposable gloves prevent the risk of infection.

3. 

4. Dispose of potentially contaminated material according to the regulations and guidelines of your facility.
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EN 

Article number Do not use if package is damaged 

Batch number Sterilisation by irradiation

Use by

CE mark Do not resterilise

In vitro diagnostic device

Follow the instructions for use

Keep away from sunlight

Store in a dry place

Manufacturer

Country of manufacture

Key for symbols and labels:

Further literature:

Technical modifications reserved.
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1. 

2. 

1. 

2. 

3. 

4. 

BG 

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

7. 

8. 

9. 
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BG 
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 in vitro

Popis produktu

CS 

Typ Popis

Sada na likvor
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1. 

2. 

1. 

2. 

3. 

4. 

CS 

Manipulace se zkumavkou CSF

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

7. 

8. 

9. 

Centrifugace

POZOR!  

2

-1

Likvidace

1. 

2. 

3. 

4. 
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CS 

in-vitro
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Anvendelsesformål

in-vitro

medicinsk fagpersonale og laboratoriepersonale. 

Produktbeskrivelse

Produkterne er lukket med et skruelåg og individuelt sterilt indpakket. 

Brugsanvisning – SARSTEDT CSF-rør DA 

Type Beskrivelse

Liquor-rør 5 ml

Liquor-rør 10 ml

Produktoversigt

Rør og låg

Sikkerheds- og advarselsinformationer

Brug ikke produktet, hvis emballagen er beskadiget.

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. Produkterne må ikke anvendes efter udløbsdatoen. Holdbarheden slutter den sidste dag i den angivne måned og det angivne år.

Opbevaring

Opbevar produkterne ved stuetemperatur. 

Transport

forskriften.
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Begrænsninger

1. 

eller bør fremgå af analyseproducentens brugsanvisning.

2. 

Prøveudtagning og håndtering 

LÆS HELE DETTE DOKUMENT, INDEN DU BEGYNDER MED PRØVEUDTAGNINGEN.

Materiale, der kræves til prøveudtagning:

1. 

2. 

3. 

4. 

DA 

Håndtering af CSF-rør

1. 

2. Åbn CSF-røret ved at dreje skruelåget mod uret.

3. 

4. 

5. 

6. Henstil CSF-røret i opret position og i overensstemmelse med opbevaringsbetingelserne for prøvematerialet.

7. 

8. 

9. 

UDFØR PRØVEUDTAGNING I HENHOLD TIL DIN INSTITUTIONS RETNINGSLINJER OG PROCEDURER.

Centrifugering

FORSIGTIG!  
SARSTEDT CSF-rør (5 ml & 10 ml) er beregnet til maksimal 4.000 x g (relativ centrifugalkraft) – g-kraft. Der må kun anvendes passende bærerør eller indsatser. Centrifugering af et CSF-rør med revner eller 

2

-1

centrifugen.

Anbefaling for centrifugering

1. 

2. Engangshandsker formindsker risikoen for infektion.

3. 

4. 
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DA 

Batchbetegnelse Sterilisering ved bestråling

Mindst holdbar til Enkelt sterilt barrieresystem med beskyttende yderemballage

Må ikke resteriliseres

In-vitro-diagnostik

Følg brugsanvisningen

Opbevares beskyttet mod sollys

Opbevares tørt

Producent

Fremstillingsland

Yderligere litteratur:
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 in-vitro 

EL 
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1. 

2. 

1. 

2. 

3. 

4. 

EL 

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

7. 

8. 

9. 
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4. 
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EL 

In-vitro
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Uso previsto

 
 El material de muestra contenido en los tubos puede ser utilizado en procesamientos automáticos o manuales. Se deben observar las especificaciones del fabricante del dispositivo. Los productos están 

Descripción del producto

Los tubos CSF constan de un recipiente de plástico transparente con escala y fondo redondo y se ofrecen en distintas variantes.  Estas se diferencian en cuanto a capacidad y dimensiones y están disponibles con 

Instrucciones de uso – Tubos CSF SARSTEDT ES 

Tipo Descripción

Kit de tubos para líquido cefalorraquídeo

Tubos y tapones

Indicaciones de seguridad y advertencias

No utilizar el producto si el envase está dañado.

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

Almacenamiento

Almacene los productos a temperatura ambiente. 
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Limitaciones

1. 

laboratorio correspondiente o se tomará de las instrucciones de uso del fabricante del análisis.

2. 

Extracción de la muestra y manipulación 

LEA ATENTAMENTE ESTE DOCUMENTO ANTES DE INICIAR LA EXTRACCIÓN DE LA MUESTRA.

1. 

2. Todos los tubos necesarios para muestras conforme a los requisitos.

3. 

4. 

ES 

Manipulación del tubo CSF

1. 

2. 

3. 

4. Permita que el líquido cefalorraquídeo gotee directamente en el tubo CSF.

5. 

6. 

7. 

8. 

9. 

Centrifugado

¡ATENCIÓN!  

2

-1

¡PRECAUCIÓN! No retire con la mano los tubos CSF rotos.

Recomendaciones de centrifugado

Eliminación

1. 

2. 

3. 

4. 
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ES 

Fecha de caducidad

Marcado CE No reesterilizar

in vitro

Conservar en un lugar seco

Fabricante

Literatura adicional

Cualquier incidente grave relacionado con el producto debe ser notificado al fabricante y a la autoridad nacional competente.
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Kasutusotstarve

in vitro diagnostilistel eesmärkidel. Katsutites sisalduva 

ja laboripersonalile kasutamiseks. 

Toote kirjeldus

ET 

Tüüp

Liikvori komplekt

Artikli ülevaade

Katsutid ja sulgurid

Ohutus- ja hoiatusjuhised

1. 

materjalide eest. 

2. Käidelge kõiki bioloogilisi proove ning teravaid/teravaotsalisi proovivõtuvahendeid meditsiiniasutuse suuniste ja protseduuride kohaselt. Bioloogiliste proovidega otsese kokkupuute või torkevigastuse korral pöörduge 

3. 

4. 

5. 

6. Tooteid ei tohi pärast säilivusaja lõppu enam kasutada. Säilivusaeg lõpeb äratoodud kuu ja aasta viimasel päeval.

Hoiustamine

Hoiustage tooteid toatemperatuuril. 
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Piirangud

1. 

tootja kasutusjuhendist.

2. 

Proovivõtmine ja käitlemine 

ENNE KUI TE PROOVIVÕTMIST ALUSTATE, LUGEGE SEE DOKUMENT TÄIELIKULT LÄBI.

1. 

2. Kõik nõuetele vastavad proovinõud.

3. 

4. Teravate/teravaotsaliste esemete jaoks mõeldud kogumismahuti kasutatud materjali turvaliseks kõrvaldamiseks.

ET 

CSF-katsutite käitlemine

1. 

2. Avage CSF-katsuti keermesulguri kellaosuti vastassuunas pööramise teel.

3. 

4. Laske tserebrospinaalvedelikul otse CSF-katsutisse tilkuda.

5. Pange sulgur peale ja sulgege CSF-katsuti hoolikalt.

6. 

7. 

8. 

9. Säilitage suletud katsutit proovimaterjali jaoks ettenähtud säilitamistingimustel.

VÕTKE PROOV MEDITSIINIASUTUSE SUUNISTE JA PROTSEDUURIDE KOHASELT.

Tsentrifuugimine

TÄHELEPANU!  

2

kasutusjuhendit.

ETTEVAATUST! Ärge eemaldage purunenud CSF-katsuteid käega.

Tsentrifuugimise soovitus

Jäätmekäitlus

1. 

2. Ühekordselt kasutatavad kindad takistavad nakatumise riski.

3. 

4. Potentsiaalselt saastunud kulumaterjali jäätmekäitlus toimub asutuse suuniste ja juhtnööride kohaselt.
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ET 

Artikli number Kahjustatud pakendi korral ärge kasutage 

Partii number Steriliseerimine kiiritamise teel

Kõlblik kuni

CE-märgis Ärge resteriliseerige

In vitro diagnostikavahend

Hoidke päikesevalguse eest kaitstult

Hoidke kuivas kohas

Tootja

Tootjariik

Tehnilised muudatused on võimalikud.

Kõigist tootega seotud ohujuhtumitest tuleb teavitada tootjat ja pädevat riiklikku asutust.
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Emploi prévu

in vitro

Description du produit

Mode d’emploi – Tubes CSF SARSTEDT FR 

Type Description

Vue d’ensemble des articles

Tubes et bouchons

Consignes de sécurité et avertissements

1. 

transmissibles ainsi que des substances dangereuses. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

Stockage
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Restrictions

1. 

2. 

Prélèvement d’échantillon et manipulation 

1. 

2. 

3. 

4. 

FR 

Manipulation des tubes LCS

1. 

2. Ouvrez le tube LCS en tournant le bouchon à vis dans le sens antihoraire.

3. 

4. 

5. Placez le bouchon et fermez le tube LCS avec soin.

6. 

7. 

8. 

9. 

Centrifugation

 

potentiellement dangereuses.

2

-1

Recommandation pour la centrifugation

Élimination

1. 

2. Les gants à usage unique limitent le risque d’infection.

3. 

4. 
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FR 

Utilisable jusqu’au

Marque CE

Diagnostic in vitro

Respecter le mode d'emploi

Conserver à l’abri du soleil

Stocker dans un endroit sec

Fabricant

Pays de fabrication
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Namjena

za in vitro

Opis proizvoda

Uputa za upotrebu – SARSTEDT CSF epruvete HR 

Tip Opis

Komplet za likvor

Epruvete za likvor 5 ml

Epruvete za likvor 10 ml

Pregled proizvoda

Informacije o sigurnosti i upozorenja

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

Transport

zahtjeve propisa iz sporazuma ADR P650 / IATA.
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1. 

2. 

Uzorkovanje i rukovanje 

1. 

2. 

3. 

4. Spremnik za odlaganje oštrih/šiljastih predmeta za sigurno zbrinjavanje iskorištenih materijala.

HR 

Rukovanje epruvetom CSF

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

7. 

8. 

9. 

POZOR!  

2

-1

upute za uporabu centrifuge.

Preporuka za centrifugiranje

Zbrinjavanje otpada

1. 

2. 

3. 

4. Zbrinjavanje potencijalnog potrošnog materijala treba provesti u skladu sa smjernicama i pravilima vaše ustanove.
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HR 

Broj artikla

Broj serije

Upotrijebiti do Sustav jednostruke sterilne barijere s vanjskim zaštitnim pakiranjem

Oznaka CE Ne ponovno sterilizirati

In-vitro

Pogledati upute za uporabu

Zemlja proizvodnje
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in vitro

HU 
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1. 

2. 

Mintavétel és kezelés 

1. 

2. 

3. 

4. 

HU 

A CSF csövek kezelése

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

7. 

8. 

9. 

Centrifugálás

FIGYELEM!  

2

-1

1. 

2. 

3. 

4. 
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HU 

Cikkszám

In-vitro diagnosztikai orvostechnikai eszköz

Gyártási ország

További irodalom:

oldal

A technikai változtatások jogát fenntartjuk.
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Destinazione d'uso

 in vitro. Il materiale dei campioni contenuto 

Descrizione del prodotto

prodotti sono dotati di tappo a vite e sono forniti in confezione singola sterile. 

Istruzioni d'uso - Provette LCR SARSTEDT IT 

Tipo Descrizione

Set per liquido cefalorachidiano

Provetta per liquido cefalorachidiano 

Provetta per liquido cefalorachidiano 

Panoramica degli articoli

Provette e tappi

Istruzioni di sicurezza e avvertenze

1. 

sostanze pericolose. 

2. 

3. 

4. 

5. I prodotti sono monouso. Smaltire tutti i prodotti in contenitori per materiali a rischio biologico. 

6. Non utilizzare i prodotti dopo la data di scadenza. Il periodo di conservazione termina l'ultimo giorno del mese e dell'anno indicati.

Conservazione

Conservare i prodotti a temperatura ambiente. 

Trasporto
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Limitazioni

1. La durata e la temperatura di conservazione di una provetta LCR piena dipendono dal periodo di conservazione e dal parametro da esaminare. Le tempistiche di esecuzione delle analisi devono essere chiarite con il 

laboratorio competente o dedotte dalle istruzioni d'uso fornite dal fabbricante.

2. 

Prelievo e manipolazione del campione 

PRIMA DI INIZIARE IL PRELIEVO DEL CAMPIONE, LEGGERE FINO IN FONDO QUESTO DOCUMENTO.

Materiale di lavoro necessario per il prelievo del campione:

1. Indumenti protettivi idonei e materiali generali per il prelievo di LCR in base alle direttive igieniche e alle procedure del proprio istituto.

2. Tutti i contenitori per campioni necessari in base alle circostanze.

3. 

4. 

IT 

Manipolazione della provetta LCR

1. Predisporre la provetta LCR sterile aprendo il blister su un panno sterile. La pellicola trasparente deve essere rivolta verso l'alto. 

2. Aprire la provetta LCR girando il tappo a vite in senso antiorario.

3. Appoggiare il tappo a vite su un panno sterile con l'apertura rivolta verso l'alto.

4. Trasferire il liquido cefalorachidiano direttamente nella provetta LCR.

5. Posizionare il tappo e chiudere attentamente la provetta LCR.

6. Appoggiare la provetta LCR in modo che sia dritta e conforme alle condizioni di conservazione previste per il materiale del campione.

7. 

8. 

9. Conservare la provetta sigillata secondo le condizioni di conservazione previste per il materiale del campione.

ESEGUIRE IL PRELIEVO DEL CAMPIONE IN BASE ALLE DIRETTIVE E ALLE PROCEDURE DEL PROPRIO ISTITUTO.

Centrifugazione

ATTENZIONE!  

idonei. La centrifugazione di una provetta LCR che presenti incrinature o la centrifugazione a un'accelerazione superiore può causare la rottura della provetta LCR con eventuale rilascio di sostanze 
potenzialmente pericolose.

2

-1

La centrifugazione delle provette LCR deve avvenire secondo le condizioni di centrifugazione illustrate di seguito. Eventuali condizioni differenti devono essere convalidate autonomamente dall’utente.

Occorre assicurarsi che la provetta LCR sia posizionata correttamente nell'inserto per centrifuga. Le provette che sporgono dall'inserto possono restare intrappolate nella parte superiore della centrifuga e rompersi. La 

ATTENZIONE! Non rimuovere manualmente le provette LCR rotte.

Centrifugazione consigliata

Smaltimento

1. È necessario attenersi alle linee guida generali sull'igiene e alle disposizioni di legge per il corretto smaltimento del materiale infettivo.

2. I guanti monouso prevengono il rischio di infezione.

3. 

4. Lo smaltimento del materiale di consumo potenzialmente contaminato avviene in conformità alle direttive e alle linee guida dell'istituto.
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IT 

Codice articolo

Designazione della partita Sterilizzazione per irradiazione

Usare entro Sistema singolo di barriera sterile con imballaggio protettivo esterno

Marchio CE Non risterilizzare

Diagnostica in vitro

Attenersi alle istruzioni d'uso

Conservare al riparo dalla luce del sole

Conservare in un luogo asciutto

Produttore

Paese di fabbricazione

Legenda dei simboli e dei contrassegni:

Letteratura di approfondimento:

Con riserva di modifiche tecniche.

Eventuali incidenti gravi relativi al prodotto devono essere notificati al produttore e all’autorità nazionale competente.
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Naudojimo paskirtis

 in vitro

Produkto aprašymas

dangteliu ir atskirai steriliai supakuoti. 

LT 

Tipas

„Liquor“ rinkinys

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

Laikymas

Gabenimas
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Apribojimai

1. 

2. 

1. 

2. 

3. 

4. 

LT 

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

7. 

8. 

9. 

Centrifugavimas

 

2

-1

Centrifugavimo rekomendacija

1. 

2. 

3. 

4. 
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LT 

Partijos pavadinimas Sterilizuota spinduliuote

Tinka naudoti iki Sterilaus barjero sistema su išorine apsaugine pakuote

Nesterilizuoti pakartotinai

In vitro diagnostikai

Laikytis naudojimo instrukcijos

Laikyti sausoje vietoje

Gamintojas

Pagaminimo šalis

Galimi techniniai pakeitimai.
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 in vitro

Produkta apraksts

LV 

Tips Apraksts

Likvora komplekts

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 
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1. 

2. 

1. 

2. 

3. 

4. 

LV 

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

7. 

8. 

9. 

 

2
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lietošanas instrukciju.

1. 

2. 

3. 

4. 
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LV 

Produkta numurs

Partijas nosaukums

In-vitro diagnostika
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Gebruiksdoel

 in-vitro-diagnostische doeleinden. Het monstermateriaal in 
de buisjes kan worden gebruikt voor automatische of handmatige monsterverwerking. De specificaties van de fabrikanten van de apparatuur moeten in acht worden genomen. De producten zijn bestemd voor gebruik in 

NL 

Type

Liquorset

Artikeloverzicht

Buisjes en doppen

Veiligheidsinstructies en waarschuwingen

Gebruik het product niet als de verpakking beschadigd is.

1. 

2. Behandel alle biologische monsters en scherpe/puntige instrumenten voor monsterafname volgens het beleid en de procedures van uw instelling. Zoek medische hulp in geval van direct contact met biologische 

3. 

4. 

5. 

6. 

Bewaren

Bewaar de producten bij kamertemperatuur. 

Transport

voorschriften.
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Beperkingen

1. 

2. Het CSF-monster op kwaliteit van het monster controleren. Neem de instructies van de fabrikant van de tests over geschiktheid voor hemolyse en precipitaat voor klinische onderzoeken in acht.

Monsterafname en gebruik 

LEES DIT DOCUMENT VOLLEDIG VOORDAT U MET DE MONSTERAFNAME BEGINT.

Benodigdheden voor de monsterafname:

1. 

2. Alle benodigde monsterhouders zoals vereist.

3. 

4. 

NL 

Gebruik van het CSF-buisje

1. 

2. Open het CSF-buisje door de schroefsluiting linksom te draaien.

3. Leg de dop met de opening naar boven op een steriele doek.

4. Laat het cerebrospinale vocht rechtstreeks in het CSF-buisje lopen.

5. Doe de dop erop en sluit het CSF-buisje zorgvuldig.

6. Plaats het CSF-buisje rechtop en volgens de bewaarcondities voor het monstermateriaal.

7. 

8. 

9. Bewaar het gesloten buisje conform de voor uw monstermateriaal voorziene opslagvoorwaarden.

Centrifugatie

LET OP!  

2

-1

gelijkmatig worden gevuld. Raadpleeg hiervoor de gebruiksaanwijzing van de centrifuge.

Aanbeveling centrifugatie

1. 

2. Wegwerphandschoenen voorkomen het risico op infectie.

3. 

4. 
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NL 

Artikelnummer Niet gebruiken als de verpakking beschadigd is. 

Lotnummer Sterilisatie door bestraling

EXP

CE-markering Niet opnieuw steriliseren

in-vitro-diagnostiek

Niet in het zonlicht bewaren

Droog bewaren

Fabrikant

Land van productie

Informatie over symbolen en markeringen:

Verdere literatuur:

Technische wijzigingen onder voorbehoud.

Alle ernstige incidenten met betrekking tot het product moeten worden gemeld aan de fabrikant en de bevoegde nationale instantie.
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Bruksformål

 in-vitro

laboratoriepersonell. 

Produktbeskrivelse

tilgjengelige med forskjellig påtrykk. Produktene er lukket med en skrukork og emballert enkeltvis og sterilt. 

Bruksanvisning – SARSTEDT CSF rør NO 

Type Beskrivelse

Liquor-Set

Artikkeloversikt

Rør og lokk

Sikkerhetsmerknader og advarsler

Ikke bruk produktet dersom pakningen er skadet.

1. 

2. 

3. Før bruk skal hver enkeltpakning kontrolleres for skader – produktet skal ikke brukes ved eventuelle skader. 

4. 

5. 

6. Produktene skal ikke brukes etter at holdbarhetsdatoen er utløpt. Holdbarhetsdatoen er den siste dagen i angitt måned og år.

Oppbevaring

Oppbevar produktene i romtemperatur. 

Transport
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Begrensninger

1. Oppbevaringsvarigheten og -temperaturen til et påfylt CSF-rør avhenger av holdbarheten til parameterne som skal undersøkes. Tidsbegrensingen for gjennomføringen av analysen må avklares med det ansvarlige 

laboratoriet eller er angitt i bruksanvisningen fra analyseprodusenten.

2. Kontroller CSF-prøvens kvalitet. Følg informasjonen fra testprodusenten når det gjelder egnethet for kliniske undersøkelser ved hemolyse og utfellingsprodukter.

Prøvetaking og håndtering 

LES GJENNOM HELE DETTE DOKUMENTET FØR DU STARTER PRØVETAKINGEN.

Arbeidsmateriale som behøves til prøvetaking:

1. 

2. 

3. 

4. Avfallsbeholder for skarpe/spisse gjenstander til sikker kassering av brukte materialer.

NO 

Behandling av CSF-rørene

1. Til oppbevaring av det sterilt anrikede CSF-røret åpnes blisteremballasjen over et sterilt tørkle. Den gjennomsiktige folien skal peke oppover. 

2. Åpne CSF-røret ved å dreie skrulokket mot klokken.

3. Legg skrulokket med åpningen vendt opp klart på et sterilt tørkle.

4. 

5. Sett på skrulokket og lukk CSF-røret omhyggelig.

6. Still CSF-røret loddrett til oppbevaring og i henhold til de lagringsbetingelsene som er fastlagt for prøvematerialet.

7. 

8. 

9. Oppbevar de lukkede rørene i henhold til lagringsbetingelsene som er bestemt for ditt prøvemateriale.

GJENNOMFØR PRØVEUTTAKET I HENHOLD TIL GJELDENDE RETNINGSLINJER OG PROSEDYRER VED DIN HELSEINSTITUSJON.

Sentrifugering

OBS!  

2

-1

Det må sikres at CSF-rørene sitter ordentlig i sentrifugeinnsatsen. Rør som rager ut over innsatsen kan sette seg fast i sentrifugehodet og knuse. Det må sørges for at sentrifugen er balansert. Følg bruksanvisningen for 
sentrifugen.

Sentrifugeanbefaling

Avfallshåndtering

1. De generelle retningslinjene for hygiene samt de lovfestede bestemmelsene for forskriftsmessig destruksjon av infeksiøst materiale skal tas hensyn til og overholdes.

2. Engangshansker forhindrer faren for en infeksjon.

3. 

4. 
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NO 

Artikkelnummer Må ikke brukes dersom emballasjen er skadet 

Produksjonsnummer Sterilisering med bestråling

Brukes før Enkelt sterilbarrieresystem med utvendig beskyttelsesemballasje

CE-merke Skal ikke steriliseres på nytt

In-vitro-diagnostisk utstyr

Overhold bruksanvisningen

Oppbevares beskyttet mot sollys

Lagres tørt

Produsent

Produksjonsland

Videreførende litteratur:

141–142

Med forbehold om tekniske endringer.

Alle alvorlige hendelser knyttet til produktet skal varsles til produsenten og til nasjonale myndigheter.



53

Przeznaczenie

 in-vitro

Opis produktu

PL 

Typ Opis

Zestaw do PMR

1. 

substancjami niebezpiecznymi. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

Przechowywanie

Transport
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Ograniczenia

1. 

2. 

1. 

2. 

3. 

4. 

PL 

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

7. 

8. 

9. 

Wirowanie

 

2

-1

Utylizacja

1. 

2. 

3. 

4. 
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PL 

Numer katalogowy

Oznaczenie partii Sterylizacja przez napromieniowanie

ochronnym

Znak CE

in vitro

Producent

Kraj produkcji
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Aplicações

 in vitro. O material de amostra 
contido nos tubos pode ser alimentado para processamento automático ou manual de amostras. As especificações do fabricante do dispositivo devem ser observadas. Os produtos destinam-se à utilização em 

Descrição do produto

PT 

Tipo

Kit de líquor

Tubos de líquor de 5 ml

Tubos de líquor de 10 ml

Visão geral do artigo

Tubos e tampas

Observações de segurança e aviso

1. 

perigosas transmissíveis. 

2. 

instituição devem ser seguidos.

3. 

4. 

5. 

6. 

Armazenamento

Armazene os produtos à temperatura ambiente. 

Transporte

norma ADR P650/IATA.
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Restrições

1. 

responsável ou consultado nas instruções de utilização do fabricante da análise.

2. 

Amostragem e manuseamento 

LEIA ESTE DOCUMENTO COMPLETAMENTE ANTES DE COMEÇAR A COLHER AMOSTRAS.

Material de trabalho necessário para a colheita da amostra:

1. Equipamento de proteção e materiais gerais devem ser utilizados de acordo com as diretrizes de higiene e os procedimentos de sua instituição.

2. Todos os recipientes de amostra conforme solicitado.

3. 

4. 

PT 

Manuseamento do tubo de LCR

1. 

2. 

3. 

4. 

5. Coloque a tampa e feche o tubo de LCR com cuidado.

6. Mantenha o tubo de LCR na vertical e guarde-o de acordo com as condições de armazenamento adequadas para o material de amostra.

7. 

8. 

9. Armazene os tubos fechados de acordo com as condições de armazenamento previstas para o material de amostra.

REALIZE A COLHEITA DE AMOSTRAS DE ACORDO COM AS DIRETRIZES E PROCEDIMENTOS DE SUA INSTITUIÇÃO.

ATENÇÃO!  

2

-1

Sugestão para centrifugação

Descarte

1. As diretrizes gerais de higiene e as normas legais para o descarte adequado dos materiais infeciosos devem ser observadas e cumpridas.

2. Luvas descartáveis impedem o risco de infeção.

3. 

4. 
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PT 

Esterilização por meio de irradiação

Prazo de validade

Marcação CE Não esterilizar novamente

in vitro

Observar as instruções de utilização

Armazenar protegido da luz do sol

Armazenar em local seco

Fabricante

País de fabricação

Literatura adicional:

Quaisquer incidentes graves relacionados com o produto deverão ser comunicados ao fabricante e à autoridade competente nacional do país.
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 in-vitro. Materialul de 

Descrierea produsului

RO 

Tip Descriere

Set pentru lichid

Tub pentru lichid 5 ml

Tub pentru lichid 10 ml

Prezentarea articolului

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

Depozitare

Transport

conform regulamentului ADR P650/IATA.
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1. 

2. 

Material de lucru necesar pentru prelevarea probelor:

1. 

2. 

3. 

4. 

RO 

Manipularea tuburilor pentru LCR

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

7. 

8. 

9. 

Centrifugare

 

periculoase.

2
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Recomandare de centrifugare

Eliminare

1. 

2. 

3. 

4. 
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RO 

Denumire lot Sterilizare prin iradiere

Marcaj CE A nu se resteriliza

Diagnostic in-vitro

Lecturi suplimentare:
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in vitro

RU 

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 
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1. 

2. 

1. 

2. 

3. 

4. 

RU 

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

7. 

8. 

9. 

 

2
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1. 

2. 

3. 

4. 
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RU 

 in-vitro 
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 in vitro

Opis výrobku

SK 

Typ Opis

moku

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

Skladovanie

Preprava
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Obmedzenia

1. 

2. 

1. 

2. 

3. 

4. 

SK 

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

7. 

8. 

9. 

Centrifugácia

POZOR!  

2

-1

1. 

2. 

3. 

4. 
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SK 

Zákaz opakovanej sterilizácie

in-vitro diagnostike

Uchovávajte v suchu
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Namen uporabe

 in-vitro

Opis izdelka

Izdelki so zaprti z navojnim zamaškom in so posamezno sterilno pakirani. 

Navodila za uporabo – epruvete CSF SARSTEDT SL 

Vrsta Opis

Komplet za likvor

Pregled izdelkov

Varnostna navodila in opozorila

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

Shranjevanje

Izdelke hranite na sobni temperaturi. 

Prevoz
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Omejitve

1. 

2. 

Odvzem vzorca in postopanje 

PRED ODVZEMOM VZORCA V CELOTI PREBERITE TA DOKUMENT.

Material, potreben za odvzem vzorca:

1. 

2. 

3. 

4. 

SL 

Postopanje z epruvetami CSF

1. Sterilne epruvete CSF vzemite iz pretisnega omota nad sterilno gazo. Prozorna folija mora gledati navzgor. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

7. 

8. 

9. 

POZOR!  

2

-1

navodila za uporabo centrifuge.

Odlaganje med odpadke

1. 

2. 

3. 

4. Odstranjevanje potencialno kontaminiranega potrošnega materiala po smernicah in navodilih vaše ustanove.
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SL 

Številka izdelka

Sterilizacija z obsevanjem

Uporabno do

Znak CE Ne sterilizirajte ponovno.

In-vitro diagnostika

Upoštevajte navodila za uporabo.

Hranite na suhem mestu.

Proizvajalec

Dodatna literatura:

O vseh resnih dogodkih v zvezi s proizvodom je treba obvestiti proizvajalca in pristojni nacionalni organ.
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Användning

 in vitro. Provmaterialet som provrören innehåller kan tillföras 

laboratoriepersonal. 

Produktbeskrivning

CSF-rören består av klara plaströr med gradering och rund botten och finns att tillgå i olika varianter. Utförandena skiljer sig åt i fråga om volym och dimension och finns med olika tryck. Produkterna försluts med 
skruvlock och är enskilt sterilt förpackade. 

Bruksanvisning – SARSTEDT CSF-rör SV 

Typ Beskrivning

Likvor-set

Artikelöversikt

Rör och korkar

Säkerhetsanvisningar och varningar

Använd inte produkten om förpackningen är skadad.

1. 

2. 

3. 

4. 

5. Produkterna är avsedda för engångsbruk. Avfallshantera alla produkter i behållare för biologiskt riskavfall. 

6. Produkterna får inte längre användas efter att hållbarhetstiden har löpt ut. Utgångsdatum är den sista dagen i angiven månad och år.

Förvaring

Produkterna ska förvaras i rumstemperatur. 

Transport
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Viktigt

1. Förvaringstid och -temperatur för ett fyllt CSF-rör beror på hållbarheten för de parametrar som ska undersökas. Tiden inom vilken analysen ska genomföras ska klarläggas med ansvarigt laboratorium resp. inhämtas 

från analystillverkarens bruksanvisning.

2. Kontrollera CSF-provet för provkvalitet. Följ testtillverkarens anvisningar om lämplighet vid hemolys och utfällningar för kliniska undersökningar.

Provtagning och hantering 

LÄS IGENOM HELA DETTA DOKUMENT INNAN DU PÅBÖRJAR PROVTAGNINGEN.

För provtagning nödvändigt arbetsmaterial:

1. Lämpliga skyddskläder och allmänna material för provtagning av CSF enligt klinikens riktlinjer och procedurer.

2. Alla provrör som krävs.

3. 

4. Avfallsbehållare för stickande/skärande föremål för säker avfallshantering av använt material.

SV 

Hantering av CSF-rören

1. 

2. Öppna CSF-röret genom att vrida skruvlocket moturs.

3. Lägg undan skruvlocket med öppningen uppåt på en steril duk.

4. Låt cerebrospinalvätskan rinna direkt in i CSF-röret.

5. Sätt på locket och förslut CSF-röret ordentligt.

6. Placera CSF-röret stående och i enlighet med förvaingsanvisningar för provmaterialet.

7. 

8. 

9. Förvara det förslutna röret enligt de förvaringsanvisningar som är avsedda för provmaterialet.

UTFÖR PROVTAGNINGEN ENLIGT KLINIKENS RIKTLINJER OCH FÖRFARANDEN.

Centrifugering

OBSERVERA!  

CSF-rör med sprickor resp. centrifugering med alltför stor centrifugalkraft kan göra att CSF-röret går sönder, varvid potentiellt farliga ämnen kan komma att frisättas.

2

-1

Kontrollera att CSF-röret passar i centrifuginsatserna. Rör som sticker upp över insatsen kan fastna i centrifughuvudet och brytas av. Centrifugen måste fyllas på jämnt. Beakta härvid centrifugens bruksanvisning.

VARNING! Avlägsna inte krossade CSF-rör med händerna.

Avfallshantering

1. Beakta och följ allmänna hygieniska riktlinjer och lagbestämmelser gällande korrekt avfallshantering av smittförande material.

2. Engångshandskar minskar risken för infektion.

3. Kontaminerade eller fyllda CSF-rör måste placeras i lämpliga avfallsbehållare för biologiskt riskavfall.

4. Avfallshantering av det potentiellt kontaminerade förbrukningsmaterialet ska ske enligt klinikens riktlinjer och principer.
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SV 

Artikelnummer Använd inte produkten om förpackningen är skadad 

Satsbeteckning Sterilisering genom bestrålning

Användbar till Enkelt sterilbarriärssystem med yttre skyddsförpackning

CE-märkning Får ej omsteriliseras

In-vitro-diagnostik

Läs bruksanvisningen

Förvaras skyddat mot solljus

Förvaras torrt

Tillverkare

Tillverkningsland

Förklaring av symboler och märkning:

Ytterligare litteratur:

Med reservation för tekniska förändringar.

Alla allvarliga händelser som rör produkten ska meddelas tillverkaren och berörd nationell myndighet.
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วัตถุประสงค์ในการใช้งาน

หลอดเก็บตัวอยา่ง CSF เป็นหลอดเก็บตัวอยา่งสําหรับน้ําไขสันหลัง (CSF) และใช้สําหรับการเก็บรวบรวม การขนส่ง การดําเนินการ และการเก็บรักษาตัวอยา่งน้ําไขสันหลังสําหรับการวิเคราะห์ในหลอดทดลอง วัสดุตัวอยา่งที่อยู่ในหลอดเก็บตัวอยา่งสามารถนําไปไว้ในระบบจัดการตัวอยา่งได้ทั้งแบบอัตโนมัติและ

แบบแมนนวล ต้องปฏิบัติตามข้อกําหนดของผู้ผลิตอุปกรณ์ ผลิตภัณฑ์มีไว้สําหรับการใช้งานในสถานพยาบาลโดยเฉพาะและต้องใช้งานโดยผู้เชี่ยวชาญด้านการดูแลสุขภาพ บุคลากรทางการแพทย์ และเจา้หน้าที่ห้องปฏิบัติการที่ได้รับการฝึกอบรมทางการแพทย์มาแล้วเทา่นั้น 

คําอธิบายผลิตภัณฑ์

หลอดเก็บตัวอยา่ง CSF ประกอบด้วยหลอดพลาสติกใสที่มีขีดบอกระดับ มีก้นกลม และมีจําหนา่ยในหลายแบบ ซึ่งแต่ละแบบมีปริมาตรในการเก็บสาร ขนาด และการพิมพ์ขา้งหลอดที่แตกตา่งกันไป ผลิตภัณฑ์มีฝาเกลียวปิดและบรรจุแยกชิ้นโดยผา่นการฆ่าเชื้อแล้ว 

คําแนะนําในการใช้งาน – หลอดเก็บตัวอยา่ง CSF ของ SARSTEDT TH 

ประเภท คําอธิบาย

ชุดน้ําไขสันหลัง

หลอดใส่น้ําไขสันหลังขนาด 5 มล.

หลอดใส่น้ําไขสันหลังขนาด 10 มล.

ภาพรวมสินค้า

หลอดเก็บตัวอย่างและฝาปิด

ข้อแนะนําด้านความปลอดภัยและคําเตือน

ห้ามใช้ผลิตภัณฑ์หากบรรจุภัณฑ์ชํารุดเสียหาย

1. ข้อควรระวังทั่วไป: สวมถุงมือและอุปกรณ์ป้องกันส่วนบุคคลทั่วไปอื่นๆ เพื่อป้องกันการสัมผัสกับเชื้อโรคที่แพร่กระจายทางวัสดุตัวอยา่งที่อาจติดเชื้อและเชื้อโรคติดต่อ ตลอดจนสารอันตรายต่างๆ 

2. จัดการกับตัวอยา่งทางชีวภาพสําหรับการส่งตรวจทั้งหมดและอุปกรณ์เจาะเก็บตัวอยา่งที่แหลมคมตามระเบียบข้อบังคับและขั้นตอนของสถานพยาบาล หากได้รับสัมผัสกับตัวอยา่งทางชีวภาพโดยตรงหรือได้รับบาดเจ็บจากการถูกเข็มทิ่ม ให้ไปพบแพทย์ เพราะอาจติดเชื้อ HIV, HCV, HBV หรือโรคติดต่อ

อื่นๆ ได้ ต้องปฏิบัตติามระเบียบข้อบังคับและขั้นตอนดา้นความปลอดภัยในสถานพยาบาลเสมอ

3. ก่อนการใช้งาน ให้ตรวจสอบความเสียหายของบรรจุภัณฑ์แต่ละชิ้นทุกครั้งและหา้มใช้งานในกรณีที่บรรจุภัณฑ์เสียหาย 

4. ทิ้งวัตถุแหลมคมทั้งหมด (หัวเข็ม) ที่ใช้ในการเจาะเก็บตัวอยา่งลงในภาชนะสําหรับทิ้งสารชีวภาพอันตรายที่เหมาะสม 

5. ผลิตภัณฑ์เหลา่นี้มีไว้สําหรับการใช้งานคร้ังเดียว ทิ้งผลิตภัณฑ์ทั้งหมดลงในภาชนะสําหรับทิ้งสารชีวภาพอันตราย 

6. ห้ามใช้ผลิตภัณฑ์หลังจากวันหมดอายุ ผลิตภัณฑ์ใช้งานได้ถึงวันสุดทา้ยของเดือนและปีที่ระบุ

การเก็บรักษา

เก็บผลิตภัณฑ์ไว้ในอุณหภูมิห้อง 

การขนส่ง

หลอดเก็บตัวอยา่งน้ําไขสันหลัง (5 มล. และ 10 มล.) และหลอดเก็บตัวอยา่งอีกหลอดหนึ่ง รวมถึงอุปกรณ์ดูดและบรรจุภัณฑ์ภายนอกที่ได้รับการรับรองแบบตามข้อกําหนด ADR P650/IATA เป็นไปตามมาตรฐาน ADR/IATA (คําแนะนําในการบรรจุผลิตภัณฑ์ P650)
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ข้อจํากัด

1. ระยะเวลาและอุณหภูมิสําหรับการเก็บรักษาของหลอดเก็บตัวอยา่ง CSF ที่เติมตัวอยา่งแล้วขึ้นอยู่กับอายุการใช้งานของตัวแปรที่จะตรวจวิเคราะห์ ควรชี้แจงช่วงเวลาที่จะทําการวิเคราะห์ตัวอยา่งกับห้องปฏิบัติการที่รับผิดชอบ หรือช่วงเวลาที่จะทําการวิเคราะห์ควรเป็นไปตามคําแนะนําในการใช้งานของผู้

ผลิตเครื่องมือวิเคราะห์

2. ตรวจสอบคุณภาพของตัวอยา่งนํ้าไขสันหลัง (CSF) ปฏิบัติตามคําแนะนําของผู้ผลิตอุปกรณ์ทดสอบในเรื่องความเหมาะสมในการตรวจวิเคราะห์ทางคลินิกของการแตกสลายของเม็ดเลือดแดงและการตกตะกอน

การเก็บตัวอย่างและการจัดการ 

กรุณาอ่านและทําความเข้าใจเอกสารนี้อยา่งละเอียดก่อนจะเริ่มทําการเจาะเก็บตัวอยา่ง

สําหรับการเจาะเก็บตัวอยา่งต้องมีวัสดุใช้งานที่จําเป็น:

1. สวมใส่ชุดป้องกันที่เหมาะสมและใช้วัสดุทั่วไปตามระเบียบข้อบังคับดา้นสุขอนามัยและขั้นตอนของสถานพยาบาล

2. ภาชนะที่จําเป็นทั้งหมดต้องเป็นไปตามข้อกําหนด

3. สติ๊กเกอร์สําหรับการระบุตัวอยา่งสาร

4. ภาชนะสําหรับทิ้งวัตถุแหลมคมสําหรับการท้ิงวัสดุที่ใช้แล้วอยา่งปลอดภัย

TH 

การจัดการหลอดเก็บตัวอย่าง CSF

1. การนําหลอดเก็บตัวอยา่ง CSF แบบปลอดเชื้อออกจากบรรจุภัณฑ์ ให้ใช้ผา้ปลอดเชื้อจับและแกะบรรจุภัณฑ์ซองพลาสติกใส แผ่นฟิล์มใสต้องหันขึ้นดา้นบน 

2. เปิดหลอดเก็บตัวอยา่ง CSF ด้วยการหมุนฝาเกลียวทวนเข็มนาฬิกา

3. หงายฝาเกลียวที่เปิดออกมาแล้วขึ้นขา้งบน แล้ววางลงบนผา้ปลอดเชื้อ

4. หยดน้ําไขสันหลังไหลเขา้ไปในหลอดเก็บตัวอยา่ง CSF โดยตรง

5. ปิดฝาหลอดเก็บตัวอยา่ง CSF อย่างระมัดระวัง

6. วางหลอดเก็บตัวอยา่ง CSF ให้ตั้งตรงและตามข้อกําหนดในการจัดเก็บวัสดุตัวอยา่งที่มี

7. เมื่อใช้ชุดน้ําไขสันหลังเพื่อเก็บตัวอยา่งน้ําไขสันหลังหลายหลอด อาจทําเครื่องหมายกากบาทบนรูปกล่องที่พิมพ์ไว้ขา้งหลอดเพื่อระบุลําดับการเก็บตัวอยา่ง 

8. ติดปา้ยระบุตัวอยา่ง

9. เก็บหลอดเก็บตัวอยา่งตามเงื่อนไขการจัดเก็บวัสดุตัวอยา่งที่กําหนดไว้

หมายเหตุ: กรุณาตรวจสอบให้แน่ใจวา่ผู้ผลิตอุปกรณ์ทดสอบมีขั้นตอนการจัดการพิเศษก่อนการวิเคราะห์หรือไม่ และถา้มี ให้ปฏิบัติตามขั้นตอนเหลา่นั้น

ทําการเก็บตัวอยา่งตามระเบียบข้อบังคับและขั้นตอนของสถานพยาบาล

การหมุนเหว่ียง

ระวัง!  

หลอดเก็บตัวอยา่ง CSF (5 มล. และ 10 มล.) ของ SARSTEDT ถูกออกแบบมาให้หมุนเหวี่ยงได้สูงสุดที่ 4,000 x g (RCF – แรงหนีศูนย์กลางสัมพัทธ์ – แรง g) ใช้หลอดรองรับหรือภาชนะที่เหมาะสมเทา่นั้น การหมุนเหวี่ยงของหลอดเก็บตัวอยา่ง CSF ที่มีรอยแตกรา้วหรือการหมุนเหวี่ยงที่มีความเร่งในการหมุน

เหวี่ยงสูงเกินไปอาจทําให้หลอดเก็บตัวอยา่ง CSF แตกและปล่อยสารที่อาจเป็นอันตรายออกมา

ต้องเลือกภาชนะใส่หลอดสําหรับการหมุนเหวี่ยงตามขนาดของหลอดเก็บตัวอยา่ง CSF ที่ใช้ แรงหนีศูนย์กลางสัมพัทธ์มีความสัมพันธ์ดังต่อไปนี้ คือเป็นรอบการหมุน/นาที:

RCF (แรง g) = 11.2 x r x (RPM/1,000)2

"RCF": "แรงหนีศูนย์กลางสัมพัทธ์" (ภาษาอังกฤษ: RCF หรือ "relative centrifugal force")

"RPM": "รอบการหมุนต่อนาที" (นาที-1) หรือ n = "จํานวนรอบต่อนาที" (ภาษาอังกฤษ: RPM หรือ "revolutions per minute")

"r" [ซม.]: "รัศมีในการหมุนจากจุดศูนย์กลางของเคร่ืองหมุนเหวี่ยงถึงส่วนลา่งสุดของหลอดเก็บตัวอยา่ง CSF"

ควรหมุนเหวี่ยงหลอดเก็บตัวอยา่ง CSF ตามเงื่อนไขการหมุนเหวี่ยงที่แสดงไว้ดา้นล่าง หากใช้เงื่อนไขอื่น ผู้ใช้ต้องตรวจสอบความถูกต้องของเงื่อนไขนั้นๆ เอง

ต้องตรวจสอบให้แน่ใจวา่หลอดเก็บตัวอยา่ง CSF ใส่ได้แน่นพอดีกับภาชนะใส่หลอดสําหรับการหมุนเหวี่ยง หลอดเก็บตัวอยา่งที่ยื่นออกมาเกินภาชนะใส่กระบอกอาจเข้าไปชนกับส่วนบนของเครื่องหมุนเหวี่ยงและแตกได้ ต้องใส่กระบอกลงในเครื่องหมุนเหวี่ยงให้สมดุลเทา่ๆ กัน ดังนั้นกรุณาปฏิบตัิตามคําแนะนํา

ในการใช้งานของเครื่องหมุนเหวี่ยง

ข้อควรระวัง! อยา่ใช้มือหยิบหลอดเก็บตัวอยา่ง CSF ที่แตกออก

ดูคําแนะนําในการฆ่าเชื้อโรคเครื่องหมุนเหวี่ยงได้ในคําแนะนําในการใช้งานของเครื่องหมุนเหวี่ยง

คําแนะนําในการหมุนเหวี่ยง

RCF (แรง g) ท่ีแนะนําสําหรับการหมุนเหวี่ยงตัวอยา่งน้ําไขสันหลังที่มีการตกตะกอนเท่ากับ 2,000 x g คือช่วงเวลา 10 นาที

การท้ิง

1. ต้องศึกษาและปฏิบัติตามแนวทางปฏิบัติดา้นสุขอนามัยทั่วไปและข้อกําหนดของกฎหมายสําหรับการท้ิงวัสดุติดเชื้ออยา่งถูกต้อง

2. การสวมถุงมือแบบใช้ครั้งเดียวจะช่วยป้องกันความเสี่ยงในการติดเชื้อ

3. ต้องทิ้งหลอดเก็บตัวอยา่ง CSF ที่มีการปนเป้ือนหรือใส่น้ําไขสันหลังแล้วลงในภาชนะสําหรับทิ้งสารชีวภาพอันตรายท่ีเหมาะสมซึ่งสามารถนําไปอบฆา่เชื้อและเผาทําลายในภายหลังได้

4. ทิ้งวัสดุสิ้นเปลืองที่อาจมีการปนเปื้อนตามแนวทางปฏิบัติและระเบียบข้อบังคับของสถานพยาบาล
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TH 

รหัสสินคา้ ห้ามใช้หากบรรจุภัณฑ์ชํารุด 

หมายเลขรุ่นที่ผลิต การฆ่าเชื้อด้วยการฉายรังสี

ใช้ได้จนถึง ระบบป้องกันปลอดเชื้อแบบชั้นเดียวที่มีบรรจุภัณฑ์ป้องกันดา้นนอก

สัญลักษณ์ CE ห้ามทําให้ปลอดเชื้ออีกครั้ง

การตรวจวินิจฉัยในหลอดทดลอง

กรุณาดูคําแนะนําในการใช้งาน

ในกรณีการนํากลับมาใช้ซ้ํา: อันตรายจากการปนเป้ือน

เก็บให้พ้นแสงแดด

เก็บไว้ในที่แห้ง

ผู้ผลิต

ประเทศที่ผลิต

สัญลักษณ์และรหัสระบุ:

เอกสารข้อมูลเพ่ิมเติม:

Hygienemaßnahmen bei Liquorpunktionen, Liquorableitungen und Injektionen am ZNS. [มาตรการสุขอนามัยสําหรับการเจาะนํ้าไขสันหลัง การระบายนํ้าไขสันหลัง และการฉีดที่ระบบประสาทส่วนกลาง] Hyg Med 2011; 36 - 4, S. 141-142

Lewczuk et al, Effect of sample collection tubes on cerebrospinal fluid concentrations of tau proteins and amyloid beta peptides, ClinChem 52 (2):332-4 2006.

Perret-Liaudet et al, Risk of Alzheimer’s disease biological misdiagnosis linked to cerebrospinal collection tubes, J Alzheimers Dis 31(1):13-20 2012

Leitlinien für Diagnostik und Therapie in der Neurologie, Lumbalpunktion und Liquordiagnostik, Entwicklungsstufe: [แนวทางปฏิบัติสําหรับการวินิจฉัยและการบําบัดในสาขาวิชาประสาทวิทยา การเจาะตรวจน้ําไขสันหลัง และการตรวจวินิจฉัยน้ําไขสันหลัง ขั้นตอนการพัฒนา:] S1 หมายเลขจด

ทะเบียน AWMF: 030/141

สงวนสิทธิ์ในการดัดแปลงทางเทคนิค

หากพบอุบัติการณ์ร้ายแรงใดๆที่เกี่ยวข้องกับผลิตภัณฑ์ จะต้องแจ้งให้ผู้ผลิตและผู้มีหนา้ที่กํากับดูแลผลิตภัณฑ์ในประเทศของทา่นทราบ
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Santrifügasyon
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Santrifügasyon önerisi
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TR 

Son kullanma tarihi

Yeniden sterilize etmeyin

In-vitro

Üretici



ml
6

5

4

3

2

1.5

1 2 3 4

B
a
rc

o
d

e

ml
6

5

4

3

2

1.5

1 2 3 4

B
a
rc

o
d

e

ml
6

5

4

3

2

1.5

1 2 3 4

B
a
rc

o
d

e

ml
6

5

4

3

2

1.5

1 2 3 4

B
a
rc

o
d

e








